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10 décembre 1997 interdisant la publicité
pour les produits du tabac et créant un
Fonds de lutte contre le tabagisme

Wetsvoorstel tot wijziging van de datum
van inwerkingtreding van de wet van
10 december 1997 houdende verbod op
de reclame voor tabaksproducten en tot
oprichting van een Fonds ter bestrijding
van het tabaksgebruik
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Les auteurs de la présente proposition ont déposé
au Sénat, le 31 août 2001, une proposition de loi
visant à modifier l’article 7, § 2bis, 2o, de la loi du
24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des
consommateurs, tel qu’il avait été inséré dans ladite
loi par la loi du 10 décembre 1997 interdisant la publi-
cité pour les produits du tabac.

De indieners van dit voorstel hebben op 31 augus-
tus 2001 in de Senaat een wetsvoorstel ingediend tot
wijziging van artikel 7, § 2bis, 2o, van de wet van
24 januari 1977 betreffende de bescherming van de
gezondheid van de verbruikers op het stuk van de
voedingsmiddelen en andere producten, ingevoegd
door de wet van 10 december 1997 houdende verbod
op de reclame voor tabaksproducten.

Le but de cette proposition (doc. Sénat, no 2-895/1)
était à la fois précis et limité. Il s’agissait, sans remettre
en cause le caractère nécessaire d’une législation desti-
née à lutter contre le tabagisme et ses méfaits sur la
santé publique, de concilier cette préoccupation avec
le souhait de prendre en compte certains intérêts éco-
nomiques essentiels pour l’avenir et le développement
d’une région et d’une importance non négligeable
pour l’ensemble du pays. Il s’agissait en fait, tout en
ayant à cour de défendre l’interdiction du tabac et la
publicité pour celui-ci, d’éviter de placer l’organisa-
tion du Grand Prix de Formule 1 de Spa-Fran-
corchamps dans une position difficile et dans un
mécanisme de concurrence déloyale par rapport à
d’autres grands prix européens.

Dat voorstel (stuk Senaat, nr. 2-895/1) had een
duidelijke en beperkte doelstelling. Zonder de nood-
zaak te betwisten van een wetgeving ter bestrijding
van het roken en de nefaste gevolgen ervan voor de
gezondheid, trachtte het voorstel een evenwicht te
vinden tussen dat gezondheidsaspect en de wezenlijke
economische belangen voor de toekomstige ontwik-
keling van een regio, bovendien niet zonder belang
voor het hele land. De bedoeling was weliswaar
trouw te blijven aan het principe van het verbod op
tabak en tabaksreclame, maar tegelijk de organisatie
van de Grote Prijs Formule 1 van Spa-Francorchamps
niet in gevaar te brengen en ze geen troeven te ontne-
men in de concurrentie met andere Europese Grote
Prijzen.

Les auteurs de la proposition suggéraient dès lors
de compléter les exceptions prévues au 2o, de l’arti-

De indieners van het voorstel wensten de uitzonde-
ringen bepaald in het 2o van artikel 7, § 2bis, van de
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cle 7, § 2bis, de la loi du 24 janvier 1977, par une
nouvelle possibilité de dérogation autorisant la publi-
cité pour les produits du tabac en 2003 et en 2004,
mais uniquement pour une seule compétition de
sports mécaniques par an et par région, organisée sur
un circuit fermé. Cette proposition, parfaitement
limitée dans le temps, dans l’espace et dans ses moda-
lités, a fait l’objet d’un vote de rejet en séance plénière
du Sénat du 17 juillet 2002.

wet van 24 januari 1977, aan te vullen met een nieuwe
uitzondering, waardoor reclame voor tabaksproduc-
ten mogelijk zou blijven in 2003 en 2004, voor een
enkele competitie in de auto- en motorsport per jaar
en per gewest, gehouden op een gesloten circuit. Deze
mogelijkheid, die strikt beperkt was in de tijd, de
ruimte en de voorwaarden, is tijdens de plenaire verg-
adering van de Senaat van 17 juli 2002 verworpen.

Ultérieurement, les auteurs ont déposé une
nouvelle proposition de loi dont l’objet était de post-
poser l’entrée en vigueur de la loi belge — en ce qui
concerne uniquement l’interdiction de la publicité
tabac durant les événements et activités au niveau
mondial — à la date d’introduction générale de la
publicité tabac imposée par la directive du 6 juillet
1998, soit au 1er octobre 2006 (doc. Sénat,
no 2-1336/1).

Daarna hebben de indieners een nieuw wetsvoor-
stel ingediend om de inwerkingtreding van de Belgi-
sche wet uit te stellen — alleen wat betreft het verbod
op tabaksreclame tijdens evenementen en activiteiten
op wereldniveau — tot de datum die door de richtlijn
van 6 juli 1998 is vastgesteld voor het algemene ver-
bod op tabaksreclame, te weten 1 oktober 2006 (stuk
Senaat, nr. 2-1336/1).

Cette proposition, votée au Sénat, a été repoussée à
la Chambre.

De Senaat heeft dat voorstel aangenomen maar de
Kamer heeft het verworpen.

Le refus de la dérogation et son corollaire, la
suppression du Grand Prix de Francorchamps, a
entraıˆné tout à la fois incompréhension et indigna-
tion. La région perdait une vitrine internationale, de
nombreux secteurs de l’économie et du commerce
chiffraient leur manque à gagner, le secteur non
marchand se voyait privé de rentrées financières lui
permettant de développer ses activités, notamment à
l’égard des jeunes.

De weigering om de uitzondering toe te staan en de
daarmee gepaard gaande afschaffing van de Grote
Prijs van Francorchamps heeft veel onbegrip en ver-
ontwaardiging doen rijzen. De regio verloor daarmee
een internationaal uitstalraam, vele economische en
handelssectoren berekenden hun winstderving, en de
non-profitsector moest het stellen zonder de inkom-
sten waarmee hij zijn activiteiten ontwikkelt, onder
meer ten behoeve van de jongeren.

Et tout ce gaˆchis pour ne pas avoir accepté une
dérogation à la loi «anti-tabac» de trois à quatre jours
par an pendant deux ans!

Dat alles omdat men geweigerd heeft een uitzonde-
ring toe te staan op de «anti-tabakswet» voor drie of
vier dagen per jaar gedurende twee jaar !

Les élections récentes ont clairement sanctionnés
ceux qui étaient responsables de l’échec de la proposi-
tion. De partout, on insiste pour sauver Francor-
champs.

De jongste verkiezingen hebben wie verantwoor-
delijk zijn voor die weigering kennelijk afgestraft.
Overal gaan stemmen op om Francorchamps te
redden.

Les auteurs des propositions précédentes remettent
donc l’ouvrage sur le métier.

De indieners van de vorige voorstellen vatten dan
ook hun initiatief weer op.

Mais comme, entre-temps, l’Union européenne a
modifié la date d’interdiction générale de la publicité
tabac, la présente proposition de loi s’aligne sur cette
nouvelle date à savoir le 31 juillet 2005.

Omdat de Europese Unie ondertussen de datum
van het algemene verbod op tabaksreclame heeft
gewijzigd, houdt dit voorstel rekening met deze
nieuwe datum, 31 juli 2005.

Enfin, la présente proposition reprend les disposi-
tions créant un Fonds de lutte contre le tabagisme qui
figuraient dans la proposition précédente adoptée par
le Sénat.

Ten slotte neemt dit voorstel de bepalingen over tot
oprichting van een Fonds ter bestrijding van het
tabaksgebruik die opgenomen waren in het vorige
door de Senaat aangenomen voorstel.

Jean-Marie HAPPART.
Jean-François ISTASSE.
Christine DEFRAIGNE.
René THISSEN.
Louis SIQUET.
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PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL

——— ———

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’article 6 de la loi du 10 décembre 1997 interdi-
sant la publicité pour les produits du tabac, annulé
par l’arrêt no 102/99 du 30 septembre 1999 de la Cour
d’arbitrage en tant qu’il s’applique avant le 31 juillet
2003 aux événements et activités organisés au niveau
mondial, est complété par un alinéa 2, rédigé comme
suit :

Artikel 6 van de wet van 10 december 1997 hou-
dende verbod op de reclame voor tabaksproducten,
vernietigd door arrest nr. 102/99 van het Arbitrage-
hof van 30 september 1999 voor zover hij vo´ór 31 juli
2003 van toepassing is op de evenementen en activitei-
ten die op mondiaal niveau worden georganiseerd,
wordt aangevuld met een tweede lid, luidende:

«En ce qui concerne les événements et activités
organisés au niveau mondial, l’article 3 de la présente
loi entre en vigueur le 1er octobre 2006.»

«Wat betreft de evenementen en activiteiten die op
mondiaal niveau worden georganiseerd, treedt arti-
kel 3 van deze wet in werking op 1 oktober 2006.»

Art. 3 Art. 3

Il est créé un Fonds de lutte contre le tabagisme,
lequel constitue un fonds budgétaire au sens de l’arti-
cle 38 des lois sur la comptabilité de l’E´ tat, coordon-
nées le 17 juillet 1991.

Er wordt een Fonds ter bestrijding van het tabaks-
gebruik opgericht, dat een begrotingsfonds vormt in
de zin van artikel 38 van de wetten op de Rijkscomp-
tabiliteit, gecoo¨rdineerd op 17 juli 1991.

Un montant de 1 859 200 euros est affecté chaque
année à ce fonds à partir de l’année budgétaire 2003 et
pour six années consécutives au moins.

Vanaf het begrotingsjaar 2003 en gedurende ten
minste zes opeenvolgende jaren wordt jaarlijks een
bedrag van 1 859 200 euro toegewezen aan dit fonds.

Les dépenses qui peuvent être effectuées à charge
du fonds sont les dépenses faites en application de
l’accord de coopération du ... entre l’E´ tat fédéral, la
Communauté française, la Communauté flamande,
la Communauté germanophone, la Commission
communautaire commune, la Commission commu-
nautaire française et la Région wallonne en matière de
lutte contre le tabagisme.

De uitgaven die ten laste van het fonds kunnen
komen, worden gedaan met toepassing van het
samenwerkingsakkoord van ... tussen de Federale
Staat, de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Ge-
meenschap, de Duitstalige Gemeenschap, de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, de
Franse Gemeenschapscommissie en het Waals Ge-
west inzake de strijd tegen het tabaksgebruik.

Le Roi règle l’attribution de ces crédits en confor-
mité avec les dispositions prévues à cet effet par
l’accord de coopération susvisé. Les crédits destinés
aux actions qui relèvent de la compétence de l’E´ tat
fédéral sont inscrits au budget sous la section 25 —
division organisation 53 — administration de la
Protection de la santé, où une activité « lutte contre le
tabagisme» est créée.

De Koning regelt de toewijzing van de kredieten in
overeenstemming met de bepalingen van het hierbo-
ven vermelde samenwerkingsakkoord. De kredieten
bestemd voor activiteiten waarvoor de Federale Staat
bevoegd is, worden op de begroting opgevoerd op
sectie 25 — organisatieafdeling 53 — administratie
van Volksgezondheid, waar een activiteit
«bestrijding van tabaksgebruik» wordt gecree¨erd.

19 juin 2003. 19 juni 2003.

Jean-Marie HAPPART.
Jean-François ISTASSE.
Christine DEFRAIGNE.
René THISSEN.
Louis SIQUET.
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